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En la actualidad, las empresas conceden cada vez más importancia a la salud mental de 
sus empleados, puesto que ha quedado demostrado que esto tiene una repercusión en 
su productividad y, por tanto, en el rendimiento económico que se genera en el lugar de 
trabajo. La información relacionada con la salud laboral queda reflejada en el estado de 
información no financiera (EINF), documento que presentan las empresas cotizadas junto 
con sus estados financieros anuales. Por tanto, en este estudio nos planteamos dos obje-
tivos a partir del análisis de estos documentos de las empresas del IBEX-35, índice bursátil 
de referencia en España. Por un lado, analizar el tipo de información que aportan los EINF 
de las empresas del IBEX-35 sobre la salud mental y, por otro, analizar lo que supone la 
inclusión de información en materia de salud mental a nivel terminológico para el traduc-
tor financiero que trabaja con este tipo de textos. Esto nos permitirá aportar una visión 
preliminar de la información en materia de salud mental que aparece en estos informes y 
lo que supone actualmente para el trabajo del traductor financiero. 

Resumen

Palabras clave: estado de información no financiera; género textual; salud mental; traduc-
ción financiera.

Companies nowadays are considering mental health as an increasingly important issue for 
their employees, since it has been shown that this has an impact on their productivity and, 
therefore, on the economic performance that is generated in the workplace. The informa-
tion related to occupational health is reflected in the non-financial information statement 
(NFIS), a document presented by listed companies together with their annual financial 
statements. Therefore, the aim of this study is two-fold, based on the analysis of these 
documents of the companies of the IBEX-35, the reference stock market index in Spain. 
On the one hand, the type of information provided by the NFISs of IBEX-35 companies on 
mental health will be analysed and, on the other hand, how the inclusion of information 
on mental health matters at a terminological level financial translators who work with this 
type of text. With this a preliminary view of the information on mental health that appears 
in these reports will be provided and a reflection on what it currently means for the work 
of financial translators.

Abstract

Keywords: non-financial informations; financial translation; mental health; textual genre.
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1. Introducción

Hoy en día la salud mental cada vez supone un componente más importante no solo para 
las instituciones públicas, a través de distintas campañas de concienciación o servicios de 
atención al ciudadano, sino que también un gran número de empresas privadas han ido 
incorporando iniciativas como medida de apoyo a sus empleados (Ipsen y otros, 2020). De 
hecho, la guía de la OMS para la salud mental en el trabajo (2022) indica que el cuidado de 
la salud mental en el ámbito empresarial favorece la productividad del trabajador, reduce 
el absentismo, aumenta la motivación y aminora los conflictos. Entre los datos que se citan 
en el informe y que muestran la gravedad de la situación actual, se incluye el relacionado 
con que el 15 % de los adultos en edad de trabajar sufre en algún momento de su vida 
algún tipo de enfermedad relacionada con la salud mental y, en concreto, la depresión y 
la ansiedad suponen un coste para la economía mundial de un billón de dólares de forma 
anual, debido sobre todo a la pérdida de productividad del trabajador. 

Los problemas de salud mental se han visto igualmente agravados a causa de la pandemia 
de la COVID-19 que, según un estudio de McKinsey, ha podido ocasionar hasta un aumento 
de un 50 % de las enfermedades de este tipo en el ámbito laboral (Pfeffer y Williams, 2020). 
A pesar de que existen cada vez más iniciativas a nivel legislativo para que las empresas 
tengan en cuenta la salud de sus trabajadores (Joyce, 2022), no ha sido hasta recientemente 
que los datos han hecho que estas se planteen adoptar de forma más específica una serie 
de medidas concretas que les ayuden a mejorar la situación de sus trabajadores (Kelly, 
2021). En este sentido, un estudio publicado por The Lancet (2020) indicó que cada dólar 
invertido en tratamientos para paliar los efectos de la depresión y la ansiedad suponía un 
retorno de hasta cuadro dólares para la empresa, debido a la mejora de salud y producti-
vidad de sus trabajadores. 

En el caso concreto de España, país en el que centraremos nuestro estudio, las bajas rela-
cionadas con problemas de salud mental han registrado un aumento de un 17,36 % desde 
2015 a 2021, lo que supone un coste anual de 339 millones de euros para las empresas del 
país (Sánchez Silva, 2022). El Grupo de Acción de Salud y Sostenibilidad presentó en julio de 
2022 un informe en el que se evaluaban las acciones de salud mental de las empresas del 
IBEX-35 y los resultados mostraron que en 2021 un 70 % de las empresas analizadas conta-
ban con algún programa específico de salud mental para sus empleados, lo que suponía 
un gran aumento respecto al año anterior, que alcanzaba tan solo un 36 % (Forética, 2022). 

En este sentido, la información relacionada con la salud mental debe quedar reflejada 
en el estado de información no financiera (EINF) que preparan las empresas cuando pu-
blican sus estados financieros, documentos que muestran a los inversores la posición 
financiera de una empresa de forma anual. Estos suponen uno de los géneros textuales 
de más peso en la especialidad de traducción financiera y, a su vez, más comúnmente 
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investigados en el ámbito académico (Carmona Sandoval, 2013). No obstante, la creciente 
necesidad de aportar transparencia en la información empresarial ha provocado que la 
labor del traductor financiero ya no solo se limite a lo estrictamente relacionado con el 
ámbito económico, sino que también tenga que trabajar con otros términos, como los 
relacionados con la salud mental. 

Por ello, para este estudio nos planteamos las siguientes preguntas de investigación en 
relación con los objetivos que aparecen a continuación:

PI1. ¿Qué información aportan los EINF de las empresas del IBEX-35 sobre la salud mental?

PI2. ¿Qué supone a nivel terminológico la inclusión de este tipo de información para el 
traductor financiero que trabaja en la traducción de este tipo de textos?

OI1. Analizar el tipo de información que aportan los EINF de las empresas del IBEX-35 sobre 
la salud mental.

OI2. Analizar lo que supone la inclusión de información en materia de salud mental a nivel 
terminológico para el traductor financiero que trabaja con este tipo de textos. 

Para ello, en primer lugar, contextualizaremos la necesidad actual de publicar información 
por parte de las empresas en materia de salud mental en el EINF. Posteriormente, analiza-
remos la necesidad de realizar estudios de determinados tipos de géneros textuales, como 
en este caso, para la profesión y disciplina de la traducción, y nos detendremos en el caso 
específico de los estudios de traducción relacionados con géneros textuales que se centran 
en la salud mental. A continuación, explicaremos la metodología que hemos seguido para 
llevar a cabo nuestro análisis y presentaremos los resultados obtenidos. Finalmente, en 
las conclusiones reflexionaremos sobre las aportaciones de este trabajo y futuras líneas 
de investigación.

2. Hacia una homogeneización de la información empresarial en materia de 
salud mental: el EINF

Ante la necesidad de contar con un mayor número de prácticas en el entorno empresarial 
que redunden en beneficio de la salud mental de los trabajadores, han surgido estudios 
que comparan las distintas iniciativas que se han ido llevando a cabo con este fin. Entre 
ellos se encuentran el Informe de Buenas Prácticas (2011) de la Agencia Europea para la Se-
guridad y la Salud en el Trabajo, que incluye una revisión sistemática de guías de empresas 
con indicaciones sobre los programas que ofrecían para mejorar la salud mental de sus 
trabajadores. En 2017, Memish y otros realizaron otra revisión sistemática para determinar la 
calidad y la exhaustividad de las pautas desarrolladas para que los empleadores detecten, 
prevengan y gestionen los problemas de salud mental de sus empleados. Los resultados 
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tenían como objetivo informar, a partir de la evidencia científica, sobre las iniciativas exis-
tentes para prevenir problemas de salud mental en el lugar de trabajo y aportar ejemplos 
de pautas de buenas prácticas. 

Otro estudio más reciente es el de Corbière y otros (2020) sobre las actuaciones de las 
empresas ante casos de trabajadores que se reincorporan después de haber estado de 
baja por un problema de salud mental, con el objetivo de aportar datos que ayuden a 
generar más soluciones a nivel gubernamental. Por su parte, Wu y otros (2021) llevaron a 
cabo una revisión de la literatura existente de las mejores prácticas y las más promete-
doras para conseguir un buen estado de salud mental en el lugar de trabajo. La iniciativa 
más novedosa que ha surgido en el ámbito científico hasta la fecha es la aportada por 
el Laboratorio de diseño de la salud mental y trabajo de la Universidad de Columbia, 
denominada One Mind at Work, que han lanzado en 2023 un índice de salud mental en 
el trabajo, en el marco de las tres P (protección, promoción y prestación de atención al 
empleado). Este resultado se ha conseguido a través de la evaluación de programas de 
salud mental empresariales que engloban distintas categorías, como la formación en 
salud mental o la cultura organizativa de la empresa. 

No obstante, en todos estos estudios se tienen en cuenta diferentes tipos de documentos 
(informes, guías, archivos aislados) para poder llevar a cabo el análisis y, por lo tanto, no 
analizan la información aportada en un documento específico. Ante la falta de homogenei-
dad a la hora de mostrar esta información por parte de las empresas y cumplir así con los 
criterios ASG (ambientales, sociales y de gobernanza), que están en línea con los Objeti-
vos de Desarrollo Sostenible (ODS) de la Agenda 2030, se aprobó en 2022 la Directiva (UE) 
2022/2464 del Parlamento Europeo y del Consejo de 14 de diciembre de 2022, por la que se 
modifican el Reglamento (UE) n.o 537/2014, la Directiva 2004/109/CE, la Directiva 2006/43/
CE y la Directiva 2013/34/UE, en lo que respecta a la presentación de información sobre 
sostenibilidad por parte de las empresas y en la que se incluye igualmente la relacionada 
con la salud de los trabajadores. 

Ya en 2017 la Unión Europea había publicado sus Directrices sobre la presentación de in-
formes no financieros (metodología para la presentación de información no financiera) en 
los que se trataban, entre otros aspectos, cómo las empresas deben revelar la información 
relacionada con el cuidado de la salud de sus empleados. En este sentido, el EINF se con-
vierte en un documento clave para que la empresa ofrezca transparencia a sus inversores 
no solo en relación con la forma de generar sus ganancias, sino también sobre los proce-
dimientos que desarrolla para hacerlo, teniendo en cuenta los criterios ASG mencionados 
(Wolters Kluwer, 2022). 

Por el objeto de estudio de este trabajo, si tenemos en cuenta los criterios sociales, estos 
están relacionados con el objetivo número 3 de la Agenda 2030, que hace referencia a “ga-
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rantizar una vida sana y promover el bienestar de todos a todas las edades” (Ministerio de 
Derechos Sociales y Agenda 2030, 2023, s.p.). En este sentido, se trata de una cuestión de 
salud que antes quedaba relegada a un segundo plano y para la que existe un consenso 
cada vez mayor sobre la necesidad de esforzarse para mejorar la grave situación actual 
(Naciones Unidas, 2023). Esto queda plasmado en el citado EINF, que las empresas publican 
junto con los estados financieros y supone, como mencionamos en la introducción del es-
tudio, uno de los principales encargos de traducción en el ámbito financiero. Es necesario 
señalar que este género textual supone actualmente un añadido a la traducción de los 
estados financieros y que, por tanto, implica un mayor volumen de trabajo para el traduc-
tor financiero. En España, la traducción de estos documentos se lleva a cabo en el mes de 
julio, ya que su elaboración se prolonga hasta el 31 de marzo. Posteriormente, se realiza el 
informe de auditoría y se procede a su aprobación. La traducción de estados financieros 
suele ser una práctica habitual en las empresas cotizadas (García González, 2019) y, en el 
caso de España, estos aparecen publicados en sus webs en inglés y español. 

3. La importancia del género textual en traducción especializada

Los géneros se han estudiado desde distintas perspectivas, como la lingüística sistémico-
funcional o el análisis retórico. Los géneros pertenecientes a un mismo ámbito y entorno 
forman un sistema no solo intertextual, sino también interdiscursivo, y son fruto de, y 
además refuerzan, una determinada “comunidad de práctica”. Como indican Charles y Pe-
corari (2016), los géneros se manifiestan en textos, hablados o escritos; surgen en contextos 
específicos; poseen una estructura lingüística regular que se puede identificar; tienen un 
propósito, que está reconocido por parte de los miembros de una comunidad discursiva, 
y construyen la estructura del discurso por medio de un conjunto de características lin-
güísticas. Los géneros profesionales o disciplinares son, según Basturkmen (2010), aquellos 
textos que los miembros de una comunidad discursiva producen o reciben. 

Los géneros textuales pueden estudiarse a nivel macro, teniendo en cuenta todo el texto 
y sus aspectos retóricos, o a nivel micro, prestando atención al léxico, la sintaxis o la gra-
mática. Estos estudios se orientan a establecer regularidades y distinguir unos géneros de 
otros (Dudley-Evans y St John, 1998). Respecto al macronivel, según Swales (1990), los géne-
ros poseen una estructura típica diferenciadora que se compone de movimientos y pasos. 
Los movimientos son unidades superiores que expresan el propósito del autor del texto y 
el contenido que este quiere comunicar. Los pasos, por su parte, son unidades inferiores 
que aportan una perspectiva más detallada. En el micronivel se tienen en cuenta aspectos 
como las formas gramaticales más frecuentes, terminología especializada, marcadores del 
discurso, colocaciones, etc.

Desde la perspectiva de la traducción, resulta útil el enfoque de Swales (1990), que presta 
atención a la estructura discursiva y a las características lingüísticas de los textos (Basturk-
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men, 2010; Paltridge, 2013). También es útil la definición de género de Tardy (2003: 9), que 
señala que el género es una acción social que da forma y, a la vez, es modelada por una 
comunidad social, que lo utiliza como medio de comunicación. Tardy (2003) también señala 
que es necesario un conocimiento específico para emplear, ampliar y explotar los géneros 
de manera efectiva.

El análisis del género textual en la traducción especializada ha sido abordado muy promi-
nentemente por el grupo de investigación GENTT (Géneros Textuales para la Traducción) de 
la Universitat Jaume I de Castellón, activo desde el año 2000. Ordóñez López (2008) explica 
que el grupo partió de la definición de género de Hatim y Mason (1990): las formas con-
vencionalizadas de los textos que reflejan las funciones y objetivos de una ocasión social 
concreta y los propósitos de los que participan en ella. Poco a poco se orientarían hacia 
enfoques más interdisciplinares para considerar al género como una categoría cambiante 
e híbrida. De este modo, GENTT se enfoca en una concepción ecléctica del género a partir 
de la lingüística funcional, la teoría de género aplicada a la traducción y la sociología de las 
profesiones, para abordar su estudio desde las vertientes comunicativa, formal y cognitiva 
(Ezpeleta Piorno y otros, 2008). García Izquierdo (2002: 15) define el género como una “for-
ma convencionalizada de texto que posee una función específica en la cultura en la que 
se inscribe y refleja un propósito del emisor previsible por parte del receptor”. Juste Vidal 
y Muñoz Miquel (2011: 575) indican, además, que el género así concebido “permite describir 
fenómenos lingüísticos tipificados en la comunicación social”, convirtiéndose en “una ca-
tegoría culturalmente específica que nos permite observar las diferentes formas en las que 
las lenguas conceptualizan la realidad”.

GENTT se ocupa fundamentalmente de los géneros profesionales del derecho, la medicina 
y la técnica en catalán, castellano, inglés, alemán y francés, para estudiar sus convencio-
nes de manera contrastiva en las distintas lenguas que trabajan los traductores especia-
lizados, ofrecerles patrones que sirvan como referencia textual, conceptual, lingüística y 
terminológica, y crear un sistema propio de gestión de conocimientos (Borja Albí, 2005). 
Ordóñez López (2010) indica que abordar el estudio del género para la traducción per-
mite establecer vínculos entre el nivel microtextual (texto) y el macrotextual (discurso y 
contexto). De este modo, el producto y el proceso de la traducción convergen y el énfasis 
se comparte entre los aspectos puramente lingüísticos y los socioculturales (forma, co-
municación y contexto socioprofesional). 

4. La salud mental en los estudios de traducción

Aunque cada vez son más numerosos los trabajos académicos y las investigaciones que 
conjugan salud mental e interpretación desde varios enfoques, esto no es tan frecuente 
en los estudios de traducción. Las investigaciones traductológicas que se han ocupado 
de uno u otro modo de la salud mental son, por lo tanto, escasas. Destaca el trabajo ex-
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haustivo de Echauri Galván (2013, 2018), que aborda, entre otros aspectos, el uso de los 
eufemismos, los aspectos pragmáticos y la simplificación de textos y discursos, aplicán-
dolos tanto a la traducción como a la interpretación. De la simplificación de textos tam-
bién se ocupan Perego y otros (2020), que analizan de manera contrastiva folletos sobre 
la depresión que están en línea en páginas web estadounidenses e italianas. Respecto 
a trabajos que, como este, se centren en cuestiones terminológicas de distintos géneros 
textuales, podemos mencionar el de Acosta Artiles y Bolaños Medina (2017), quienes 
analizan los anglicismos de artículos de investigación de psiquiatría y psicología para, 
posteriormente, proponer equivalentes en castellano. Por otro lado, encontramos estu-
dios que se ocupan de la traducción y adaptación transcultural de escalas diagnósticas, 
como el de Baird y Skariah (2016), que tradujeron y adaptaron la Lista de Comprobación 
de Síntomas de Hopkins 25 (HSCL-25) del inglés al dinka. 

En el ámbito de la traducción financiera, cabe mencionar el trabajo de Charteris-Black y 
Ennis (2001), quienes analizaron, de cara a esbozar sugerencias para la traducción, las me-
táforas de dos corpus de informes financieros, uno en inglés y otro en castellano, sobre la 
caída de la bolsa de 1997. Aunque su estudio no está directamente relacionado con la salud 
mental, estos autores encontraron que parte de las metáforas que se utilizaban estaban 
relacionadas con aspectos de la salud mental, sobre todo aquellos contenidos en el corpus 
de textos en castellano.

5. Metodología

Para este estudio, hemos seguido una metodología de análisis cualitativo aplicada por Ros-
kosa y Rupniece (2016) anteriormente. Para ello, hemos utilizado un marco de observación 
teniendo en cuenta diferentes unidades de contenido, agrupadas, a su vez, en categorías 
analíticas. Los resultados se muestran en el siguiente apartado en tablas específicas para 
cada empresa por categorías, según aparezca la información en su EINF, según el modelo 
de literatura teórica de Geske y Grinfelds (2006). Los informes se han descargado directa-
mente de la página web (el nombre de cada empresa está vinculado al enlace web) de las 
empresas del IBEX-35, que es el índice de referencia bursátil en la bolsa española y agrupa 
a las empresas de mayor capitalización del país (Expansión, 2023). Se trata de los del EINF 
correspondientes al año 2021, que son los que aparecían publicados en el periodo de rea-
lización de este estudio. 

6. Análisis de resultados

En este apartado mostramos la información obtenida para cada una de las empresas del 
IBEX-35. Se muestra en orden alfabético, tal y como aparece en el índice. Un total de 16 em-
presas no hacen referencia a la salud mental de forma específica, pero sí incluyen otros datos 
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sobre el cuidado de la salud laboral de sus empleados1. Esto quiere decir que, aunque no in-
cluyan el término salud mental, hacen referencia a campañas de concienciación con atención 
psicológica o programas de bienestar, por ejemplo. Como se podrá observar, la información 
aparece en apartados diferentes para cada empresa, contextualizada dentro de ámbitos de 
diversa índole, con terminología y fraseología que dista mucho de ser homogénea. Esto da 
lugar a que el traductor financiero tenga que expandir su área de especialidad e incluir en 
su trabajo un mayor número de términos que se alejan de lo estrictamente económico. A 
continuación, se muestran los ejemplos extraídos de los informes para ilustrar lo explicado.

1	 Las empresas que no incluyen información sobre salud mental de forma específica son las 
siguientes: Acerinox, Amadeus, Arcelormittal, Bankinter, BBVA, Cellnex, Logista, Mapfre, Meliá 
Hotels, Merlín Prop, Redeia, Repsol, Rovi, Sacyr, Solaria, Unicaja Banco.

TABLA 1

TABLA 2

TABLA 3

Resumen informe de Acciona (incluye también ACCIONA ENER)

Resumen Informe de ACS

Resumen informe de AENA

DENOMINACIÓN DE LA 
SECCIÓN DEL INFORME

INFORMACIÓN

Proyectos con actuaciones so-
ciales destacadas

Programa de bienestar de empleados que incluye campañas de sa-
lud física y mental […] (p. 134).

DENOMINACIÓN DE LA 
SECCIÓN DEL INFORME

INFORMACIÓN

Formación […] otras de las formaciones a destacar son las centradas en el bien-
estar mental de los trabajadores, como son las de salud mental y 
salud emocional (p. 59).

DENOMINACIÓN DE LA 
SECCIÓN DEL INFORME

INFORMACIÓN

Principales áreas e iniciativas de 
acción social en 2021 en España

Colaboración económica con fundaciones en proyectos relaciona-
dos con la salud mental, la pobreza y el fomento de la igualdad.
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TABLA 4

TABLA 5

TABLA 6

TABLA 7

Resumen informe de Banco Sabadell

Resumen informe de CaixaBank

Resumen informe de Enagas

Resumen informe de Endesa

DENOMINACIÓN DE LA 
SECCIÓN DEL INFORME

INFORMACIÓN

Género La accesibilidad como clave de la inclusión generando confianza 
para dialogar sobre salud mental tanto internamente como con los 
clientes (p. 54).

Acciones sociales y Voluntariado […] iniciativas de salud mental, atención oncológica e indigencia y se 
ayuda a los individuos desfavorecidos (p. 69).

DENOMINACIÓN DE LA 
SECCIÓN DEL INFORME

INFORMACIÓN

Otra financiación con impacto 
social

Préstamo salud. […] para financiar tratamientos médicos y asistencia 
temporal a personas que padecen alguna patología de salud mental 
[…] (p. 255).

DENOMINACIÓN DE LA 
SECCIÓN DEL INFORME

INFORMACIÓN

Protocolo de actuación y Plan de 
contingencia ante la COVID-19

Especial foco en el bienestar emocional y salud mental de nuestros 
profesionales (p. 88).

DENOMINACIÓN DE LA 
SECCIÓN DEL INFORME

INFORMACIÓN

Identificación y descripción 
de los principales riesgos para 
Endesa

Además, existe un incremento de trastornos de salud mental a nivel 
mundial que afectan negativamente al bienestar y la productividad 
creando ansiedad, depresión, estrés, soledad, etc. (p. 43).
Descenso de productividad en el caso de que se produzca un incre-
mento de trastornos de salud mental de los empleados (p. 43).
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TABLA 8

TABLA 9

TABLA 10

TABLA 11

Resumen informe de Ferrovial

Resumen informe de Fluidra

Resumen informe de Grifols

Resumen informe de IAG

DENOMINACIÓN DE LA 
SECCIÓN DEL INFORME

INFORMACIÓN

Seguridad, salud y bienestar Continúa vigente el programa de salud y bienestar HASAVI: talleres 
de prevención de salud y enfermedades, nutrición, ejercicio físico y 
bienestar emocional. También se han publicado guías de salud (re-
cetarios saludables, salud mental en el entorno laboral, etc.).

DENOMINACIÓN DE LA 
SECCIÓN DEL INFORME

INFORMACIÓN

Comprometidos con la 
comunidad

Desde la sede del grupo en Australia, se participó en la iniciativa 
Laps for Life, para recaudar fondos para el apoyo a la salud mental 
de los jóvenes a través de la organización ReachOut (p. 231).

DENOMINACIÓN DE LA 
SECCIÓN DEL INFORME

INFORMACIÓN

Principales programas En 2021 2.377 personas beneficiarias y más de 10.000 sensibilizadas 
sobre salud mental (p. 201).

DENOMINACIÓN DE LA 
SECCIÓN DEL INFORME

INFORMACIÓN

Salud, seguridad y bienestar Con el fin de promover el bienestar de los empleados en todo el 
Grupo, cada compañía operadora ha seguido creando nuevos sitios 
web y ha desplegado recursos internos para contribuir a la salud 
mental y la seguridad frente al COVID-19 (p. 33).
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TABLA 12

TABLA 13

TABLA 14

Resumen informe de Iberdrola

Resumen informe de Inditex

Resumen infrome de Indra

DENOMINACIÓN DE LA 
SECCIÓN DEL INFORME

INFORMACIÓN

Fomento de la salud de los tra-
bajadores

Además, […] Iberdrola ofrece a sus […] campañas de prevención de 
enfermedades (salud mental, cáncer, enfermedades cardiovascula-
res, campañas de vacunación, etc.) (p. 113).

Principales acciones en gestión 
de la salud mental por COVID-19 
2021

Programa múltiple que aborda la conciencia y el estigma de la salud 
mental, incluyendo seminarios web, capacitación para gerentes, de-
fensores de la salud mental (p. 123).

DENOMINACIÓN DE LA 
SECCIÓN DEL INFORME

INFORMACIÓN

Promoción del bienestar Se trata de órganos transversales […] promoción de la salud, inclu-
sión, conciliación, salud mental y psicosocial (p. 143).

Ayuda humanitaria … en 2021 y a partir del apoyo de Inditex, los profesionales de MSF 
han llevado a cabo 20.775 consultas externas y 4.597 consultas en 
salud mental (p. 288).

DENOMINACIÓN DE LA 
SECCIÓN DEL INFORME

INFORMACIÓN

Programa de bienestar El pilar de bienestar emocional ofrece un calendario mensual de ac-
tividades digitales sobre psicología y salud mental, gestión de estrés 
y ansiedad, coaching, salud mental, gestión de emociones, felicidad 
y superación personal (p. 57).

Gestión de la salud mental En 2021 se ha desarrollado, entre otras iniciativas, el Día Mundial 
de la Salud Mental, con diversas actividades relacionadas con la 
gestión del estrés, la relajación e higiene mental, la resiliencia o el 
ejercicio (p. 58).

Impacto del Covid-19 sobre 
la actividad de Indra

Otro de los ámbitos de actuación de la compañía ha sido la salud 
mental de sus profesionales (p. 92).
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TABLA 15

TABLA 16

TABLA 17

Resumen informe de Naturgy

Resumen infrome Santander

Resumen informe Telefónica

DENOMINACIÓN DE LA 
SECCIÓN DEL INFORME

INFORMACIÓN

Actuaciones dirigidas a 
“Empleados”

Campaña de concienciación: se han realizado transmisiones sema-
nales en vivo con profesionales especializados en psiquiatría sobre 
temáticas como “Preservar la salud mental” […] (p. 47). 

DENOMINACIÓN DE LA 
SECCIÓN DEL INFORME

INFORMACIÓN

Salud y bienestar de los 
empleados

Hemos definido una Política Global de Salud y Bienestar […], esta-
mos definiendo unas guías globales que establezcan los requisitos 
mínimos a seguir en distintos ámbitos (p. ej., salud mental y emo-
cional, equilibrio digital) que se implementarán a nivel local (p. 51).

BeHealthy En octubre celebramos también la Semana Global de la Salud Men-
tal (p. 52).
Todos los empleados del Grupo tienen acceso a diferentes platafor-
mas de promoción de la salud, entre las que destaca la plafaforma 
Gympass, que permite tener acceso a gimnasios y a múltiples ser-
vicios online (vía apps) de alimentación, salud mental, salud física, 
ejercicio, meditación, etc. (p. 52).

Europa (Polonia) Junto con la Fundación Banco Santander Polska, hemos organizado 
una colecta para apoyar la salud mental de niños y jóvenes afecta-
dos por la pandemia (p. 118).

DENOMINACIÓN DE LA 
SECCIÓN DEL INFORME

INFORMACIÓN

Servicios de salud en el trabajo En Brasil con proveedores especializados que contratamos para pro-
gramas de acupuntura, salud mental (psicólogos), nutrición, fisiote-
rapia, […] (p. 119).

A partir de la información aportada podemos dar respuesta a las dos PI formuladas 
en la introducción del artículo, en consonancia con los OI establecidos para cada una 
de ellas. De esta forma, podemos observar que, a pesar de que la salud mental ha ido 
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ganando en importancia en los últimos años en el ámbito empresarial, se necesita aún 
aportar información más detallada sobre las iniciativas que se llevan a cabo para los 
trabajadores y que todas las empresas lo hagan de forma homogénea, ya que muchas 
de ellas no hacen referencia de forma específica al término como tal, pero incluyen 
datos relacionados con el tema. 

Asimismo, sería recomendable que se establecieran una serie de pautas a nivel guber-
namental para que toda esta información se pudiera aportar de forma más homogénea 
en los EINF, con el mismo tipo de estructura y terminología para su formulación. Esto 
contribuiría a facilitar la labor del traductor, que actualmente se encuentra con que la 
información que se incluye difiere de una empresa a otra y se enmarca en contextos con 
terminología y fraseología de distinta índole, tal y como hemos podido comprobar en el 
análisis. Esto aportaría a la creación de glosarios con terminología en materia de salud 
mental que aparece específicamente en los EINF, lo que ayudaría a una mayor estanda-
rización para su uso en la profesión. 

De forma específica y en relación con la literatura existente, es necesario señalar que este 
tipo de análisis nos permite observar las diferencias entre el macronivel y micronivel (Swa-
les, 1990) de los textos examinados, así como observar características lingüísticas de estos 
(Basturkmen, 2010; Paltridge, 2013). De forma conjunta, tal y como indican los estudios de 
Borja Albí (2005) y Ordoñez López (2007), analizar las características de este género textual 
nos ha permitido establecer vínculos entre el tipo de discurso utilizado y el contexto en el 
que se enmarcan, para así obtener más información sobre qué se dice en materia de salud 
mental en estos informes y al tipo de terminología y fraseología a la que se enfrentará el 
traductor cuando tenga que traducirlos.

7. Conclusiones

En este artículo partíamos de dos OI, en línea con dos PI. De esta forma, debido a la cre-
ciente importancia que se da a la salud mental en el ámbito empresarial y la publicación 
de estos datos en los EINF de empresas cotizadas, pretendíamos aportar una visión pre-
liminar de la información sobre este tema y lo que supone a nivel terminológico para la 
labor del traductor financiero. Como se puede observar en los resultados obtenidos, la 
información relacionada con la salud mental se encuentra enmarcada en los documentos 
analizados en diferentes contextos, con una gran variedad de datos que la acompañan 
y que hacen que el traductor tenga que estar preparado para la traducción de distintos 
tipos de términos de este ámbito. 

A pesar de que haya dos EINF sin referencias específicas a la salud mental, sí que incluyen 
un gran volumen de información sobre salud en el entorno laboral, lo que igualmente re-
percute en la terminología con la que trabaja el traductor financiero. Somos conscientes 
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de que este estudio es tan solo un primer paso en el análisis de este tipo de información 
en los EINF y que se limita a un país específico, por lo que, como futuras líneas de investi-
gación, consideramos que se podría llevar a cabo un estudio contrastivo con informes de 
distintos países, a partir de un corpus que permitiera observar la diferencia en la micro y 
macroestructura de estos. 
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